
A1.13.1 Voyage jusqu'à Marseille 
Podróż do Marsylii
https://app.colanguage.com/pl/francuski/dialogi/voyage-jusque-marseille  

Wideo: https://www.youtube.com/watch?v=6f_JREO2RBQ

Une heure (Godzina)

Ce matin (Dziś rano)

Horaires (Rozkłady jazdy)

À une heure du matin (O pierwszej w nocy)

À minuit (O północy)

À l'heure d'été (W czasie letnim)

À l'heure d'hiver (W czasie zimowym)

D'avance (Z wyprzedzeniem)

En retard (Spóźniony)

À zéro heure dix-sept (O godzinie 0:17)

À la bonne heure (W samą porę)

La nuit (Noc)

Dormir (Spać)

Un problème (Problem)

Un train (Pociąg)

Un voyageur (Pasażer)

Une grève (Strajk)

1. Pourquoi les gens ont-ils dormi une heure de plus ?

a. Parce que c'est l'heure d'été b. Parce que c'est un jour férié 

c. Parce que l'heure d'hiver est revenue d. Parce que les trains étaient en grève 
2. Quelle entreprise a eu des problèmes à cause du changement d'heure ?

a. Air France b. Le métro de Paris 

c. Une compagnie privée d. La SNCF 
3. Quel problème ont rencontré les voyageurs ?

a. Ils ont perdu leurs bagages b. Ils ne parlaient pas français 

c. Ils n'avaient plus de billet d. Ils ne savaient pas quel horaire suivre 
4. Que s'est-il passé avec le train prévu à zéro heure quarante-huit ?

a. Il est arrivé avec deux heures de retard b. Il est parti à une heure du matin 

c. Il a été annulé d. Il est parti à zéro heure dix-sept 
1-c 2-d 3-d 4-d

1. Obejrzyj wideo i odpowiedz na powiązane pytania. 

2. Przeczytaj dialog i odpowiedz na pytania. 

Julien prend le train pour Marseille
Julien jedzie pociągiem do Marsylii

Julien: J’ai trouvé un train pour aller chez mes grands-
parents à Marseille. 

(Znalazłem pociąg, żeby pojechać do moich
dziadków w Marsylii.)

Stéphanie: Super ! Tu le prends quand ? (Super! Kiedy go bierzesz?)
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Julien: Ce soir à vingt heures trente. Mais il s’arrête à
Toulouse avant d’arriver à Marseille. 

(Dziś wieczorem o dwudziestej trzydzieści. Ale
zatrzymuje się w Tuluzie, zanim dotrze do
Marsylii.)

Stéphanie: Et tu as combien de temps entre le premier et
le deuxième train ? 

(I ile masz czasu między pierwszym a drugim
pociągiem?)

Julien: J’attends quarante-cinq minutes. Je prends mon
train à la gare centrale, tu peux me déposer ? 

(Czekam czterdzieści pięć minut. Wsiadam na
dworcu centralnym — możesz mnie podrzucić?)

Stéphanie: Oui, bien sûr. (Tak, oczywiście.)

Julien: Il y a dix minutes en voiture jusqu’à la gare. (To dziesięć minut samochodem do dworca.)

Stéphanie: D’accord, alors on va partir à vingt heures dix
pour être en avance. 

(Dobrze, więc wyjedziemy o dwudziestej dziesięć,
żeby być wcześniej.)

Julien: Merci. Tu rentres du travail à quelle heure ? (Dziękuję. O której wracasz z pracy?)

Stéphanie: Je rentre vers dix-neuf heures trente. Sois prêt
quand j’arrive. 

(Wracam około dziewiętnastej trzydzieści. Bądź
gotowy, kiedy przyjadę.)

Julien: Pas de souci. De toute façon, aujourd’hui je
télétravaille jusqu’à dix-huit heures, je ne sors
pas. 

(Nie ma sprawy. W każdym razie dziś pracuję
zdalnie do osiemnastej, nie wychodzę.)

Stéphanie: D’accord. Pendant ce temps, surveille Antoine, il
rentre des cours à quinze heures. 

(Dobrze. W międzyczasie przypilnuj Antoine'a —
wraca z zajęć o piętnastej.)

1. À quelle heure Julien prend-il son train ?

a. À vingt heures trente b. À dix-huit heures

c. À dix-neuf heures trente d. À quinze heures
2. Que fait le train de Julien avant d’arriver à Marseille ?

a. Il s’arrête à la gare centrale de Marseille b. Il s’arrête à Toulouse

c. Il s’arrête à Paris d. Il va directement à Marseille
1-a 2-b

3. Quel est le prochain départ de train et la prochaine arrivée à cette gare ? 

1. https://www.garesetconnexions.sncf/fr/gares-services/marseille-saint-charles/horaires
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